Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 56
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1. koh ‘amar shim’ru mish’pat wa asu ts’daqah
=q’robah y’shu”athi 'abo’ w'tsid’qathi !'higaloth.
Isa56:1 Thus says , preserve justice and do righteousness,

My salvation is near ‘o come and My righteousness (0 be revealed.

<56:1> Té8e Aéyer kVpLos PuAdooeote kpiow, TorfoaTte Sitkaroovvmy:
fyyLoev yap 10 cotnpLév pov mapayiveoar kal T0 ENeds pov dmokalvdBijva.
1 Tade legei Phylassesthe krisin, poiésate dikaiosynén;

Thus says , Guard equity, and do righteousness!

eggisen to soterion mou paraginesthai kai to eleos mou apokalyphthénai.
is near my deliverance to come, and my mercy to be uncovered.
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2. ‘ash’rey ‘enosh ya aseh-zo'th uben-‘adam yachaziq bah shomer Shabbat
chal’lo w'shomer yado me asoth -ra’.

Isa56:2 Blessed is the man who does this, and the son of man who takes hold of it;
who keeps profaning the Shabbat, and keeps his hand doing evil.

2> paxapLos avip 6 moLdv TadTa kal Gvbpwmos 0 dvTexdpevos adTOV kKal puAdoowy
7o oaBPata p1 BefnAodv kal Satnpdv Tas xelpas adTod W) ToLely Adikmpa.
2 makarios anér ho poion tauta kai anthropos ho antechomenos auton

Blessed is the man doing these things, and the man holding to them,

kai phylasson ta sabbata mé bebéloun
and guarding Sabbaths, so as to not profane them,

kai diateron tas cheiras autou meé poiein adikema.
and observing his hands so as to not do unjustly.
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3. w'al-yo’mar ben-hanekar hanil’wah ‘=~ le’'mor hab’del yab’dilani
“amo w'al-yo’'mar hasaris hen “ets yabesh.
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Isa56:3 Let not the son of stranger who has joined himself , speak, saying,
shall surely separate me His people.
Nor let the eunuch say, behold, | am a dry tree.

R p.'ﬁ )\e'yé'rw o &)\)\o'yev'r‘]s o TrpoorKef,p,evos ﬂp(‘)g K{)pl,ov ’Ac])opl,eT. pe apa Kt')pl,os
&m0 Tod Aaod adTod: kal p1 Aeyétw 6 edvodyos 67 'Eyo etpt EOAov Enpov.
3 me legeto ho allogenés ho proskeimenos
not Let say the foreigner! the one joining ,
Aphoriei me ara tou laou autou;
shall separate me surely his people.
kai me legetdo ho eunouchos eimi xylon xéron.
And not let say the eunuch , [ am tree a dry!
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4. ki-koh ‘amar sarisim yish'm’ru ‘eth-Shabb’thothay
ubacharu ba chaphats’ti u bib'rithi.

Isa56:4 thus says , to the eunuchs keep My Shabbats,

and choose pleases Me, and My covenant,

4> 148e Aéyer kOpLos Tols edvoiyols, Sool dv duAdEwvtar Ta odBfatd pov
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kal ékAe€ovTar d éyw Belw kal dvréywvtar THs Stabnkms pov,
4 tade legei eunouchois, hosoi an phylaxontai ta sabbata mou
For thus says the eunuchs, As many as should keep my Sabbaths,

kai eklexontai thelo kai tes diathekées mou,
and should choose want, and to my covenant,
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5. w'nathati 'ahem b’beythi ub’'chomothay yad washem tob mibanim

umibanoth shem ‘eten-lo lo’ yikareth.

Isa56:5 |0 them I shall give in My house and My walls a hand,
and a name better than that of sons and of daughters;

I shall give them name shall not be cut off.

<5> Swow adTOTs év TG OLK®W POV Kal €v T® 'reﬁxel. pov TOTTOV (’)vop.o.o*r(‘)v eri'r'ru) VLRV
kal BuyaTépwv, dvopa alwviov dbow adTols kal ovk ékAeler.
5 doso autois ¢n t) 0ikd mou kai ¢n to teichei mou topon onomaston kreittd huion

I shall give to them my house, and my wall place a famous, better than sons

kai thygateron, onoma doso autois kai ouk ekleipsei.
and daughters. name I shall give to them, and it shall not cease.
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6. ub’'ney hanekar hanil’wim “al- shar’tho ul’ahabah ‘eth-shem
h’yoth lo la abadim =shomer Shabbath mechal’lo u bib'rithi.

Isa56:6 Also the sons of the stranger who join themselves ,
minister to Him, and to love the name of , to be His servants,

who keeps profaning the Shabbat and My covenant;
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<6> kal ToTls AANOyevEDL TOls TTPOTKELLEVOLS KUPLW dovAevely avTd
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KAl AyaTdv T0 GVORa KUPLOV ToD €lval avT® els dovAous

kal dovAas kal mavTas Tovs pvhacoopévous Ta cdffatd pov ur fefmAodv

Kal GvTeyopévovs Ths drabnkmns pov,

6 kai tois allogenesi tois proskeimenois douleuein autg
And I shall give it to the foreigners joining to , to serve him,
kai agapan to onoma einai aut) ¢is doulous kai
and to love the name of , be to him manservants and ,
kai tous phylassomenous ta sabbata mou me bebéloun
and the ones keeping my Sabbaths, to not profane,
kai tes diathekes mou,
and to my covenant.
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7. wahabi’othim ‘cl~har w'simach’tim »'beyth t'philathi “olotheyhem
w'zib’cheyhem I’ratson “al-miz’b’chi beyth-t’philah yigare’ ~ha’amim.
Isa56:7 Even them I shall bring mountain and make them joyful

My house of prayer. Their burnt offerings and their sacrifices shall be acceptable

My altar; shall be called a house of prayer the peoples.

9 / 9 \ b \ ¥ \ & 4 \ 9 ~ 9 \
(7> €L0'(1§0.) AVTOVS €ELS TO OPOS TO AYLOV OV KaL €U(1)p(1\)0.) avTovS

ev T® o’ﬁKq) TS TPOTEVXTS pov* TQ 6)\0K0,v'rd)pa'ra AVTOV
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KaL aL 900'1,(11, avTwv éIO'OVTCLL 8€KT(1L E€TIL TOV BUO'LG.O'T'T’IPLOU pov-

0 yap olkos RLov olkos mpooevyTs kAnOfoetar maowv Tols éBveorv,

7 eisaxo autous to oros

I shall bring them mountain ’
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kai euphrano autous ¢n t9 oiko tes proseuchés mou;
and I shall gladden them house of prayer my.

ta holokautomata auton kai hai thysiai auton dektai tou thysiastériou mou;
Their whole-burnt offerings and their sacrifices accepted my altar.
oikos proseucheés klethesetai tois ethnesin,

a house of prayer shall be called for the nations,
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8. n’'um m’qgabets nid'chey Yis'ra’El
“od ‘aqabets alayu I'niq’batsayu.

Isa56:8 (Master), who gathers the dispersed of Yisra’El, declares,
yet others I shall gather to them, to those already gathered.

8> elmev Kt')pl,os o orvvé.'ymv Tovs Sl,eo-'rrapp.évovs Icpank,
8t ovvaw ém’ adTOV CuvaywyTV.
8 eipen ho synagon tous diesparmenous Israél,
said , the one gathering the ones having been dispersed of Israel.
synaxo auton synagogen.
I shall gather him a congregation.
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9. chay’tho saday ‘ethayu =’ekol ~-chay’tho Haya“ar.
Isa56:9 you beasts of the field, 2! you beasts i1 the forest, Come (0 eat.
9> Tlavra Ta Ompla Ta dypra, dedTe ddyete, mavta Ta Onpla Tod Spupod.

9 ta théria ta agria, deute phagete, ta theria tou drymou.
beasts wild, come! Let eat the wild beasts of the forest!
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10. tsopho “iw’rim am lo’ yada™u u'am k'labim ‘il’mim lo’ n’boach
shok’bim ‘ohabey lanum.

Isa56:10 His watchmen are blind, 2!/ of them do not know. of them are dumb dogs,
not bark, lying down, who love to slumber;
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10> {8eTe 1L MAvTES éxTETUPAWVTAL, OVK Eyvwoav, ThvTes kOVes éveol,
9 / e ~ 9 4 ’ ~ /’
oV duvoovtar VAakTely, évumvialopevol kolTnv, pthodvres vuoTaar.

10 idete ektetyphlontai, ouk egnosan, kynes eneoi,
See they have been blinded! they knew not. dogs are dumb,
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ou hylaktein, , philountes nystaxai.
not to bark; of , being fond of slumber.
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11. w’hak’labim “azey-nephesh lo’ yad'“u sab’"ah

w’hemah lo’ yad’ u habin am !'dar’kam panu bits’“ o migatsehu.

Isa56:11 And the dogs are greedy of soul, they do not know satisfaction,

and they are who know not discernment; they 2!l look to their own way,
his gain, his quarter.
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€ldoTes oVveoLy, mavTes Tals 08ols adTOV eEnrodovBnoav, ékaoTos kaTd TO €aVTOD.

11 kai hoi kynes anaideis té psyché, ouk eidotes H
Yes, the dogs impudent in the soul not knowing H
kai ponéroi ouk eidotes synesin,
and wicked, not knowing understanding;
tais hodois auton exékolouthésan, to heautou.
their own ways followed after; his own shall,
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12. ‘ethayu ‘eq’chah-yayin w'nis’b’ah shekar
w' kazeh yom machar gadol yether .

Isa56:12 Come, they say, let me bring wine, and let us drink heavily of strong drink;
and tomorrow like this day, great, abundant.
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